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Gen 3:5 [Masoretic]
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For Elohim knows that in the day you eat from it your eyes will be

opened, and you will be like elohim, knowing good and evil.
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For Elohim knows that in the day you eat from it your eyes will be

opened, and you will be like elohim, knowing good and evil.
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For YeYa already knew that in the day you eat from it your eyes will

be opened, and you will be like the Great-ones, knowing good and

evil.



Gen 3:5 [Septuagint]
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For God knew that in the day you eat from it your eyes will be opened, and you will be

like gods, knowing good and evil.
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Gen 3:5 [Old Latin (Vetus Latina)]

Sciebat enim Deus, quoniam qua die manducaveritis de eo, aperientur

vobis oculi : et eritis tanquam dii, scientes bonum et malum.

For God knew that in the day you eat from it, your eyes will be

opened, and you shall be like gods, knowing good and evil.
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Gen 3:5 [Vulgate]

Scit enim Deus quod in quocumque die comederitis ex eo, aperientur

oculi vestri : et eritis sicut dii, scientes bonum et malum.

For God knows that in whatever day you eat from it, your eyes will

be opened, and you will be as gods, knowing good and evil.
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For Alaha knows that in the day you eat from it your eyes will be

opened, and you will be like elaha, knowing good and evil.
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For Elah knows that in the day you eat from it your eyes will be

opened, and you will be like angels knowing good and evil.
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